Now you boldly go to Him forlorn.

It is not possible to locate Arnold's rendering of this passage, as
he mixes up the ideas and writes in his own way. This is indeed a
general failing with him.

The rendering by Greenlees is, as usual with him, free. There are
no words in the original, for example, for his ' a broken heart to mend'
or 'forlorn/ Jones is close to the original and commendably brief.

5. The friend continues her exhortation to Radha:
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A: correct rendering would be:

Radha ! Join Krishna's presence in this bush, with a face smiling
because of hurry for love-play. Enjoy yourself in the attractive arbour.
Lie down on the fresh leaves of young Asoka tree. Enjoy yourself
while your necklace moves amidst the cuplike breasts.

The three renderings are as follows:

J: Enter, sweet Radha, the bower of Hari : seek delight, O thou,
whose bosom laughs with the foretaste of happiness. Enter,
sweet Radha, the bower graced with a bed of Asoka leaves;
seek delight, O thou, whose garland leaps with joy on thy
breast.

A: So follow ! while the flowers break forth
In white and amber clusters,
At the breath of thy pure presence,
And the radiance of thy brow;
Oh, follow where the Asokas wave
Their sprays of gold and purple,
As if to beckon thee the way
That Krishna passed but now;

G: Within this shady arbour of delighting,
Love's dear abode, enjoy with radiant face
Love's boundless bliss beyond an age of fighting-
Enter here, dear Radha Jo your darling Madhava.
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